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Tiers, 12.06.2023 Tires, 12.06.2023 
  

Herrn Bürgermeister Sig. sindaco 
Gernot Psenner Gernot Psenner 
im Hause sede 

  
Verfahren Procedimento 
Energieeffiziente Maßnahmen - teilweise 
Erneuerung der öffentlichen Beleuchtung 
 

Misure di efficientamento energetico - 
rifacimento parziale della illuminazione 
pubblica  

PNRR-KODEX: M2C4I2.2 Codice PNRR: M2C4I2.2 
CUP- Kodex: I73G23000030006 Codice CUP: I73G23000030006 
  
Ernennung des EVV vom 24.05.2023 Nomina RUP del 24.05.2023 
  
Erklärung über das Nichtvorhandensein von 
Hinderungsgründen für die Ausübung des 
Amtes als EVV 

Dichiarazione sull’insussistenza di cause 
ostative a ricoprire l’incarico di RUP 

  
Der unterfertigte Stefan Raffeiner, Steuernum-
mer RFNSFN87A25A952N, bezugnehmend 
auf die Ernennung als EVV für das im Betreff 
angeführte Verfahren, und gemäß den nachfol-
genden Vorschriften: Art. 30 des LG Nr. 
17/1993, Art. 42 des GVD Nr. 50/2016, Art. 51 
der ZPO, Art. 6 und 7 des DPR Nr. 62/2013 
(Verordnung über die Verhaltensweise der öf-
fentlich Bediensteten) und des Art. 6-bis des 
Gesetzes Nr. 241/1990, 

Il sottoscritto Stefan Raffeiner, codice fiscale 
RFNSFN87A25A952N, con riferimento alla no-
mina a RUP nel procedimento di cui in oggetto, 
e ai sensi delle seguenti norme: art. 30 L.P. n. 
17/1993; art. 42, D.Lgs. n. 50/2016; art. 51 
c.p.c.; art. 6 e art. 7, D.P.R. n. 62/2013 (Rego-
lamento recante Codice di comportamento dei 
dipendenti pubblici); art. 6-bis L. n. 241/1990, 
 

  
ERKLÄRT DICHIARA 

  

• dass die unter Absatz 2 Art. 42 des Ko-
dex angeführten Fälle nicht zutreffen 
(Interessenskonflikt); 

• di non versare nelle ipotesi di cui al 
comma 2 dell’art. 42 del Codice (con-
flitto di interesse); 

• dass keine Unvereinbarkeiten und/oder 
Befangenheitsgründe gegeben sind; 

• di non trovarsi in condizioni di incompa-
tibilità e/o di obbligo di astensione; 

• sich zu verpflichten rechtzeitig eventu-
elle finanzielle und Interessenkonflikte, 
auch mögliche, Vorteilssituationen, so-
wie auch weitere nachträgliche Unver-
einbarkeiten und/oder Befangenheits-
gründe in Bezug auf den erteilten Auf-
trag mitzuteilen; 

• di impegnarsi a comunicare tempestiva-
mente eventuali interessi finanziari, con-
flitti di interesse, anche potenziali, ra-
gioni di convenienza, nonché ulteriori 
cause di astensione e/o incompatibilità, 
anche sopravvenute, in relazione all’in-
carico affidato; 

• dass gemäß Art. 35-bis des GVD Nr. 
165/2001 gegen sie / ihn keine, auch 

• di non essere stato condannato, anche 
con sentenza non passata in giudicato, 
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nicht rechtskräftige Verurteilungen der 
Straftaten laut 2. Buch 2. Titel 1. Ab-
schnitt des Strafgesetzbuches, verhängt 
worden sind; 

per i reati previsti nel capo I del titolo II 
del libro secondo del codice penale, ai 
sensi dell’art. 35-bis del d.lgs. 165/2001; 

• die Funktionen des EVV in Übereinstim-
mung mit den Bestimmungen des Dek-
retes des Präsidenten der Republik Nr. 
62/2013 und dem von der auftraggeben-
den Verwaltung angenommenen Ver-
haltenskodex auszuüben sowie die spe-
zifischen Bestimmun-gen des von der 
auftraggebenden Verwaltung angenom-
menen Dreijahresplans zur Korruptions-
prävention zu akzeptieren. 

• di svolgere le funzioni di RUP nel ri-
spetto di quanto previsto dal d.p.r. n. 
62/2013 e dal Codice di comportamento 
adottato dall’amministrazione commit-
tente, nonché di accettare le specifiche 
disposizioni contenute nel Piano trien-
nale di prevenzione della corruzione 
adottato dall’amministrazione commit-
tente. 

  
Er verpflichtet sich für jegliche Phase des Ver-
fahrens, dem Bürgermeister rechtzeitig und 
schriftlich jegliche Situation eines Interessen-
konfliktes, auch möglich oder vermutet, gemäß 
Absatz 2 Art. 42 des Kodex, sowie des von der 
auftraggebenden Verwaltung angenommenen 
Antikorruptionsplans, mitzuteilen. 

Si impegna per qualsiasi fase del procedimento, 
a comunicare tempestivamente e per iscritto al 
Sindaco, qualsiasi situazione, anche potenziale 
o presunta, di conflitto di interessi ai sensi del 
co. 2 dell’art. 42 del Codice, nonché del Piano 
Anticorruzione adottato dall’amministrazione 
committente. 

  
Er ermächtigt die Verarbeitung der eigenen per-
sonenbezogenen Daten im Sinne der Verord-
nung (EU) 2016/679. 

Presta il consenso al trattamento dei dati perso-
nali ai sensi del Regolamento UE 2016/679. 

  
  
Mit freundlichen Grüßen Distinti saluti 
  
der amtsführende Gemeindesekretär il segretario comunale reggente 

Stefan Raffeiner Stefan Raffeiner 
digital signiert firmato digitalmente 
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